Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vanaja nayanuDani-kEdAragauLa 

In the kRti Vanaja nayanuDani' - rAga kEdAragauLa, Sri tyAgarAja 
makes nindA stuti - negative praise of the Lord. 

P vanaj a nayanuD( a) ni valadtivO vAni 

manasuna daya lEdE 

A 'munupaTi caritamulanu viniy(u)nna 

vanita svabhAvamu valana Sri rAmuni (vana) 

C 2 orula bAdhalaku Orvaka(y)uNDuTa 

parama dharmam(a)nucu bAguga palkunu 
varaduDu ASrita vatsaluD(a)ni pErE 
dharajayam(o)sangu Sri tyAgarAjavinutuni (vana) 

Gist 

O My Mind! 

Did you fall in love (with the Lord) because He is Lotus Eyed? But there 
is no compassion in His heart. 

J ust like the nature of the woman who had heard earlier exploits (of her 
lover), did You too fall in love with Sri rAma because He is Lotus Eyed? But, 
there is no compassion in His heart. 

He would nicely speak that it is one's Supreme duty not to remain 
indifferent towards others' troubles; 

He has just a name as bestower of boons and One having parental 
affection towards those dependent on Him; 

did You too fall in love with Lord Sri rAma - who confers victory in this 
World - praised by this tyAgarAja - because He is Lotus Eyed? But, there is no 
compassion in His heart. 


Word-by-word Meaning 



P O My Mind! Did you fall in love (valadtvO) (with the Lord) because (ani) 
He is Lotus (vanaja) Eyed (nayanuDu) (nayanuDani)? But, there is no (lEdE) 
compassion (daya) in His (vAni) heart (manasima) (literally mind). 

A J ust like (valana) the nature (svabhAvamu) of the woman (vanita) who 
had heard (viniyunna) earlier (munupaTi) exploits (caritamulanu) (literally story 
or conduct) (of her lover), 

did You too fall in love with Sri rAma (rAmuni) because He is Lotus 
Eyed? But, there is no compassion in His heart. 

C He would nicely (bAguga) speak (palkunu) that (anucu) it is one's 
Supreme (parama) duty (dharmamu) (dharmamanucu) not to remain indifferent 
(Orvaka uNDuTa) (literally to be impatient) (OrvakayuNDuTa) towards others' 
(orula) troubles (bAdhalaku); 

He has just a name (pErE) as (ani) bestower of boons (varaduDu) and 
One having parental affection (vatsaluDu) (vatsaluDani) towards those 
dependent (ASrita) on Him; 

did You too fall in love with Lord Sri rAma - who confers (osangu) victory 
(jayamu) (jayamosangu) in this World (dhara) - praised (vinutuni) by this 
tyAgarAja - because He is Lotus Eyed? But, there is no compassion in His heart. 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - munupaTi caritamulanu viniyunna vanita - This, in my humble 
opinion, refers to Sri rukmiNi. The following verses from Srlmad-bhAgavathaM, 
Book 10, Chapter 52 are relevant - Please visit the website for complete 
translation - http://srimadbhaaavatam.com/ 10/ 52/ en 

sOpaSrutyamukundasyarUpa-vIrya-guNa-SriyaH | 
gRhAgatair-glyamAnAs-taM mEnE sadRSaM patiM 1 1 23 1 1 

"Having closely heard about the comeliness, valour, excellences and 
affluence of Sri kRshNa, as being celebrated by visitors to her house, she 
(rukmiNi) began to look upon Him as her befitting husband." 

Subsequently, rukmiNi sent a missive to Sri kRshNa - 

SrutvA guNAn bhuvana-sundara SRNvatAM te 
nirviSya karNa-vivarair-haratO- (a)nga-tApaM | 
rUpaM dRSAM dRSimatAM akhilArtha-lAbhaM 
tvayy-acyut-AviSati dttam-apatrapaM mE 1 1 36 1 1 

yasyAnghri-pankaja-rajaH-snapanaM mahAntO 
vAncanty-umA-patiriv-Atma-tamO-(a)pahatyaiH | 
yarhy-ambujAksha na labhEya bhavat-prasAdaM 
jahyAm-asUn vratakRSAnchatajanmabhiH-syAt 1 1 43 1 1 

"O immortal Lord! I heard of your beauty - the most handsome and in all 
the (three) Worlds; (I heard) of your excellences which entered deep into the 
heart through the ears and dispelled the agony of my heart. O beloved one! Your 
charming appearance vouchsafes, to those who have set their eyes on you, all the 
blessings sought by them; (similarly), my mind has been set on You and (all) the 
shame has fled away from it. 

O Lotus- eyed Lord! Even great souls like Lord Siva desire a bath in the 
dust of your Lotus Feet to dispel the darkness of ignorance. Therefore, if I do not 


secure your grace, I shall lay down my life, (already) withered by fasting. I shall 
persist (in my effort) even if I have to go through a hundred births in order to 
secure your grace." 


2 - orula bAdhalaku OrvakayuNDuTa parama dharmamu - Here Sri 
tyAgarAja seems to refer to the conversation between Sri rAma and slta in 
Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 10 regarding protecting 
the ascetics of daNDakAraNya from the demons. Please refer to - 
http://www.valmikiramavan.net/aranva/sarcialO/aranva 10 frame.htm 

Comments - 

General - This kRti is addressed to the mind of Sri tyAgarAja, though 
there is no specific mention of his mind (manasA!) . 

Devanagari 

T T. oFRT R?R(^)fe cj^fdol] o[#T 
WR 

3T. Wife "dftdHeH fefe(^fe 

cfer rtwr wr eft tp#t (^r) 
aftw aftw(^)RR: 
wr WT WfR 

3nfeicr wr(^)r fee 
m eft cdHKM IdddJH (cR) 

English with Special Characters 

pa. vanaja nayanu(da)ni valacitivo vani 
manasuna day a lede 
a. munupati caritamulanu vini(yu)nna 

vanita svabhavamu valana sri ramuni (vana) 
ca. orula badhalaku orvaka(yu)nduta 
parama dharma(ma)nucu baguga palkunu 
varadudu asrita vatsalu(da)ni pere 
dhara jaya(mo)sangu sri tyagaraja vinutuni (vana) 

Telugu 

<&)(6£o(6 clcS 

€ 5 . 3Q3£cqo3j £3(c6jj)3) 


&£)& d^&xddx dod cxdxd (dd) 

£5. 8o<±>o axdo&i d6££(o6x)£30(d 
d 6 d o dd^CdcOdodo axrtori dex£_do 
d6£xdo <55(^<°S del^ex(d)d) 1b “d 
($6 830&(dx)d£x < 3 , e^gficxas ddo<°l)d> (dd) 

Tamil 

u. suioffTgo mujg)l(i— 3 )«jf1 eucufl^lGeurr eurrissfl 
LDOT<5ru"DioOT £5 3 uj GeoGfg 3 

(LpepULq. ff[fl^(LpGOgU (oiSl iSofl ( U—| ) <oQT SOT 

Qjissflfs efueuu[T 4 eu(Lp euGUioffT y5 ij^d-pcsf! (suot) 
ff. @0G o urT 3 f5 4 6D@ @[teucg5(LL|)0roT® 3 i_ 

UIJLD ^ 4 [TLD(ld)0S)Jc5t U[r 3 @c95 ud)ffig)l 

euijgd 3 © 3 ^^erurflfg su^stu^j(i 3 )®sf) GuGij 

fg 4 ij ^x((olLD[r)sTurEd0 3 ; gujn'<95 3 ijn'gQ oSlgugjissfl (ojot) 

<dT LD65tGld! 

«Li)a)ffiffiisroriSMrQio5T«iT ffirr^aSl^rrGujrT? ^guot 
2_<srTsn^^l65fla) ^rraffiLD ^sbansoGiu! 

(Lprjan^uj eifl^rEJffiansrTff QeafflLD®^gj<STTsn 
su«!flan^u51e5T @iud)L51an«iTU GurrgjjLD, @rriTLD«n«iT 

«Li)ajffiffiisrorisrorQ0iT0iT arrsjaSlaiSjrrGiiJrr? ^eueir 
2_<srTGn^^)«!fl£b ^irraffiLD ^icbansuGuj! 

ldjtijdslht §i65TursjffiansTTffi asror® Qurrpasrri^s^eb 
^ansuiurruj ^jt)Qldio5t r?j65T0 uamajrrafT; (^euCTiarg.) 
6ijrrLi)0<sn'<36ijrT6ffT / ffmT^G^rrrfli_Lb ffi6^&jeni_Guj[TQ65r65ru QuiuGrr; 
L)<aSluSleb Qajnin51ujcifla0Lb / ^iLurrarrrrffioffTrTsb Gurrrrjpu QurriGjurranioffT 
«Li)isoffiffiisrorisrorQio5Tio5T arT^siSl^rrGujrT? ^sueir 
e_<srTGrT^^l65fl£b ^jirraaLD ^isbansuGuj! 

QJioOflfo^nS) — (T^aLDfoffufl (a<6MT<6ft$r<oOf]6ffT LD6>fr)<offT©S]) 

Kannada 

d. dd&s dQ±>do(d)d de)d3^e srad 
doddod dad e3ede 
w. dood^dd dQddooodj ^(cdo)^ 
d£>d ^^ddi) dod (§)e osdDod (dd) 
d. aodie) So^(ai»)emfe3 



sSddDdo tp^d ^d ) e»(^)^> s!>ede 

qSd &io±)(si©)dsD (§)e s^dcraai <£dDdb£> (sSd) 

Malayalam 

oJ. CUCTDS CDCQ)(DJ(OJO)C1D1 OJ&J^J1(5)1(2QJO qjocdI 
fflCDCn^CD (3CQ) csejcg<3 

cma. ffl^cD^nJsl sj(ol(5)e^&jar^ anool(oQ)j)aT) 

cucdIco cmieocue^ cu&jctd (ao°) ©o^ctdI (ojcd) 

sJ. 63(Djej 6nJOCJO&Jcft.J 630(0Jdft.(CQ)j)6TT)aJ0JS 
nJ©(2 CD©ffl(ffl)CDJsJJ 6TLIOCDJCD oJGUdBoJCDJ 
QJ©(3J0D^ (Sra)^®) QJ«5rU&J^(CUL))a)l GoJG© 

CJO© SCQ)(©fflO)CTD6T3CD^ C<^°1 ©D>OCD©OS Ojl CD }(&] 0)1 (OJCT)) 

Assamese 

*r. 3R3? ^PJ(v5)R 

WR W ® 
v5T. W# flfe)IT 

C/s C/s Os Os C/s 

wr^; ^rr # (m) 

R <TRc1<j> 

^RfdD^ <TT'8 5 f 

C^lR 

SR ssm((Rf)^ # RRRR? RR) 

Bengali 

R. W RRXRft ^ibfowf 

Wp RT CRRt 

S5T. W# t^TOT 

Os Os C/s Os C/s 

WRR RR # Rf^T (R) 

R V3RR RtSRlf \3^>dp^[j 



R^R (^o 


Gujarati 

U. ctcL^ c7t4ci(s)Pt qc-iRlCiql qiPl 

64. cU 

*4. ' 5 lC?ctHGi c i PlPi(4)$L 

clPld M.CHLq.H 4C44 sft ?LHpl (44) 

4. *Hl^(H. <414(45 *4M5(4)l?S£ 

H?H 4>C(H)<44 <414141 H(r5<4 

4?§s ^uSict 4c?iC4(s)Pi 

4? c VU(HL)$-LS-^ Sll cUL^L'Y ft<4ctPi (44) 

Oriya 

0- Q0Q 00,0(0)0 Q0GG6QI QI0 

0000 00, 6060 

cx 

21- 0000 0QG000 §0(0,)0 

cx cx cx cx cx n 

Q0G 0QQIQ0 Q00 01 QI00 (90) 

\ CX — 1 cx 

0’ (300 016100 (3QQ(0>)6<!>0 

cx cx cx cx 

000 dtf(0)0G 0100 00Q0 

CX CX CX \ cx cx 

QQ0G 2II0G 900(0)0 606Q 

cx cx — 1 ^ cx 

00 00,(601)0® 01 GHI0QIG 90G0 (90) 

CX — 1 cx cx 


Punjabi 

U. ^TnT 7^T7>(^)fc 
THrtHrt tTGT t6ti 

M. HcWfc fefe(^)^ 



UW 5WT 

nrf 753 Ot 

W r[KT(^)7=r^T kJ cM'dld 'rl fe?K?fo (^) 


